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前言

　　翻译的历史源远流长。
《圣经》上说，人类最初没有语言隔阂。
于是，人类群策群力建造一座城。
为了和上帝齐名，他们又决定在城里合力建造一座“通天”的高塔。
此事激怒了上帝，于是上帝离散了人类的亲属，变乱了他们的语言，使“通天塔”最终也未能建成。
从此，人类便分处而居，天各一方，久而久之便有了语言交流的障碍。
但自此，人类便开始向上帝发出挑战，他们依托翻译来进行不同语言、不同文化之间的交流。
这就是传说中翻译的由来。
翻译活动及人们对翻译理论的思考已有近三千年的历史。
从公元前3世纪西方的七十二子将旧约《圣经》翻译成希腊文，到公元两百年左右中国将《佛经》翻
译成中文，两千多年来，人们就是凭借翻译使得整个世界的文化变得更加丰富多彩。
从西塞罗的“意义对意义的翻译”到玄奘的“既须求真又须喻俗的翻译”，无数个世纪以来，从事翻
译的人们无时无刻不在对翻译进行着深入的思考。
正是这种对翻译“充满着智慧”、“闪耀着灵感”的思考，让人类渐渐对翻译这种“宇宙进化史上到
目前为止所出现的最为复杂的活动”（I.A.里查兹语）有了越来越深刻的认识，也使得翻译研究在各
国翻译界之间的交流中不断得到发展，臻于成熟。
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内容概要

本书作者不揣浅陋，对近几年本人从社会上所承接的翻译材料进行搜集和整理，并结合本人所承担的
翻译专业硕士和翻译学硕士研究生的“翻译工作坊”课程的教学实际，编写了这本题为《翻译工作坊(
汉译英)》的教材(我们同时也在努力着，使该教材的姊妹篇《翻译工作坊(英译汉)》在不久的将来也
能面世)。
教材中绝大多数材料均为作者亲笔翻译，一小部分为他人的译文但经过了本书作者的修改和润色，有
几篇是从网络上或实际生活中所收集到的非常实用的材料，还有一篇完全出自他人的译笔。
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作者简介

李明，博士，教授，现任广东外语外贸大学高级翻译学院教师，硕士研究生导师，中国翻译协会专家
会员，中国英汉语比较研究会理事，广东省“‘千百十’工程”校级学术骨干；广东外语外贸大学外
国语言学及应用语言学研究中心研究员，广东外语外贸大学翻译学研究中心研究员。
研究方向：翻译学研究、功能语言学、商务翻译研究。
在《外语教学与研究》、《外国语》、《中国翻译》、《上海翻译》、《外语研究》等核心刊物及其
他学术刊物上发表论文30余篇，代表性著作有：《语言与翻译》(第一作者)，武汉大学出版社(2010)；
《商务英汉翻译》(主编)，上海外语教育出版社(2010)；《汉英互动翻译教程》(独著)武汉大学出版
社(2009)；《商务英语翻译(汉译英)》(主编，普通高等教育“十一五”国家级规划教材)，高等教育出
版社(2007)；《翻译批评与赏析》(独著，普通高等教育“十一五”国家级规划教材)武汉大学出版
社(2006)；《英汉互动翻译教程》(独著)武汉大学出版社(2006)；《翻译研究的社会符号学视角》(独
著)武汉大学出版社(2005)；《商务英语翻译(英译汉)》(第二主编，普通高等教育“十五”国家级规划
教材)，高等教育出版社(2003)；《汉英翻译基础》(第一作者)，上海外语教育出版社(1998)。
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章节摘录

　　第二，教师应该既是实践者，又是研究者。
所谓研究者是指，教师应该深谙翻译理论，善于从翻译的实际操作中总结和归纳出翻译的理念。
并将其进行理论提升，最终能够给学生讲清为何如此翻译的道理。
与此同时，作为教师本人，还要有一套自己惯常认可和使用的翻译理念。
教师的翻译理念将会对学生未来的翻译观产生重要影响。
　　第三，从事翻译工作坊教学的教师要具备较为深厚的某一相关学科领域或某几个相关学科领域的
理论知识，如功能语言学、心理语言学、社会语言学、社会符号学、语用学、认知语言学、文艺学、
哲学、跨文化交际学等。
有了这些学科领域的知识，就可以以这种学科理论的视角来观照翻译，让授课教师能够站在高屋建瓴
的理论层面审视翻译过程。
因为毕竟“从认知角度来看，翻译要求具有能用语言学和广博的知识解释及重述文本意义的才能”（
黄建滨、卢静，2008：60.61）。
　　第四，从事翻译工作坊教学的教师要具备行业经验。
这是因为，翻译工作坊教学培养的是专业化或职业化、应用型翻译人才。
如果缺乏行业经验，教师就不可能了解翻译市场需求以及翻译市场的运作机制，从而也就不可能了解
职业译员的职业特点。
闭门造车、呆在象牙塔中的教师，最终是难以培养出职业化翻译人才的。
可以说，从事翻译工作坊教学的教师本身也应该是专业或职业翻译人才。
　　第五，从事翻译工作坊教学的教师须具备创新性、合作式、海纳百川式以及人J陛化的教学方法和
理念。
具体体现在，在教授这一课程时，积极创造和谐友好的氛围，促进学生积极参与小组练习和讨论，促
进合作式学习，激励同学之间的互动，促进社会建构主义教学方法的实施，即强调学习者自主性以及
知识和意义构建的社会维度，以便最终提高学生的翻译表现和对最终译文的满意度（szczyrbak，2008
：70）。
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